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[aHHas cTaTbs nOCBsALlEHa COMOCTaBUTENbHOMY aHanu3dy sAaepHbiX nekcem koHuenta BO3OYX B pycckom u
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fonblUMHCTBE 3HaYeHWn: "cMmechb rasoB, obpasytolwasi atmocdepy 3emnu"; "ApixaTenbHasi cpeda XMBbIX CyLlecTB";
"cB0BOOHOE NPOCTPAHCTBO Had 3emneit”; "okpyxarwme ycnosusi, obctaHoBka". OTNMYMTENBHON 0COBEHHOCTBLIO SAEPHON
nekcembl "Bo3fyx" B PyCCKOM fi3blKe SIBNSIETCH Hanuune 3HaveHus "MOKPOB Ha Yally ¢ npuyactuem"; BO (ppaHLy3CKoM
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LINGUISTIC PERSONALITY’S INFLUENCE ON TRANSLATION ACTIVITY IMPLEMENTATION
(BASED ON THE MODERN MEDIA)

Bal’burova Lyudmila Klimovna, Ph. D. in Culturology
East Siberia State University of Technology and Management, Ulan-Ude
ludmila-balburova@rambler.ru

The article presents a detailed analysis of the existing scientific approaches to understanding the essence of a linguistic personali-
ty, its influence on the features of translation activity implementation. The purpose of the work is to identify the types of transla-
tion deformations under a linguistic personality’s influence. The results show that discourses in translation process are subject
to numerous changes at all the levels of an utterance organization. Scientific novelty of the research is to identify the types
of the original discourse deformations depending on a linguistic personality’s structure on the basis of comparing the source text
and the target text.
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Hannas cmamvsi nocesiwyeHa conocmagumenbHomMy ananusy soepHvix aexcem konyenma BO3/JVX e pycckom
U PPanyy3CKOM A3bIKAX, 8 Pe3ylbmame KOMopo2o GbIsGISIIOMCSL CEMAHMUYECKUe CXOOCMEA U PA3IUNUSL MENCOY HUl-
Mu. B xo0e uccrnedosanus agmopuvl npuxoosm x 8bl600y, YUMo cemManmuieckoe HanoaHenue jeKcem «8o30yxy u “air”
cognadaem 8 HONLUWUHCIGE 3HAYEHUIL: KCMECb 2308, 00pazyouas ammocgepy 3emiu», «ObIXAmeabHaAsl CPpeod HCu-
BbIX CYWECBY, «C80600HOE NPOCMPAHCINBO HAO 3eMIelly; «OKpycarowue yciosus, oocmanoskay. Omuuuumens-
HOU 0CODEHHOCbIO SIOePHOTL TeKCeMbl «8030YX» 8 PYCCKOM s3blKe AGNAeMCs HAIUYUe 3HAYeHUs KNOKPO8 HA 4auly
¢ npuyacmuemy»; 80 YPaAHYY3CKOM s3blKe S0ePHYIO TeKceMy “‘air” omaudaem 3Havenue «nepemeujerue 2a3ay.

Kniouegvie cnosa u ghpasvl: KOHIENT; aepHas JIEKCEMA; CEMAaHTHKa; AepUBAT; nepudepus.
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CPABHUTEJIbHO-COITIOCTABUTEJIBHBIN AHAJIN3 SIEPHBIX JIEKCEM KOHIIEIITA BO3/IYX
B PYCCKOM U ®PAHIY3CKOM S3BIKAX

CoBpeMeHHas! JIMHIBUCTHKA OCTPO aKTyaJIM3UPYeT HpoOJieMy M3y4YEeHUs M OIMCAHUsI KOHIIENTa BO BCEM €r0 MHO-
roob6pasuu. [TocpecTBOM KOHIIENTOB MBI MOXKEM YBHIETh KapTHHY MUPA, BEb OHH COCTAaBILIIOT OJHM U3 00pa3yro-
IIUX 3BEHBEB HAIIMX MpPEACTaBICHUN 0 peanbHOM Mupe. MHaue ToBopsl, 1Uisd YelOBeKa KU3Hb Cpelu KOHLENTOB, KO-
TOpPBIE OH BOCCO3/aJI AJIsI yJOBJIETBOPEHUS CBOMX IyXOBHBIX, HHTEUIEKTYalbHBIX M COLMAIbHBIX HYKH, CTasa peoo-
JaaTh HaJI )KU3HBIO Cpeliy OOBIYHBIX Belel U IPeIMETOB.

AKTYaJILHOCTh JTAHHOTO HCCIEIOBAaHUS OOYCIIOBJIEHA, C OJHOW CTOPOHBI, BO3PACTAIONINM HHTEPECOM JINHTBHU-
CTOB K M3y4YECHHUIO BepOAIM3aLMK KOHLENTOB B Pa3/IMYHBIX S3bIKAX, C APYTOHW CTOPOHBI, MAJbIM KOJIMYECTBOM PadoT,
mocBAnIeHHBIX KoHnenTy BO3Y X, ocobeHHO B COTOCTaBUTEIBHOM S3bIKO3HAHUH.

Ilean paboTHI COCTONT B COIIOCTAaBUTEIILHOM aHAIM3E CEMaHTHUECKOTO HAMIOIHEHHMS SACPHBIX JIEKCEM KOHIIETITa
BO3/1YX B coBpeMeHHOM (DpaHIly3CKOM U PYCCKOM sI3bIKaX.

[MocTaBneHHas 1enb MpeAroaraeT peleHne CIeAyomUX 3aaay:

— BBIABUTH si/iepHbIe JekceMbl koHIenta BO3IYX Bo ¢paHIly3CKOM U pyCCKOM SI3BIKaX;

— ONpEeNeNUTh ¥ CPAaBHUTh CEMaHTHUYECKOE HAIOJHEHUE JAHHBIX JICKCEM B COMOCTABIISIEMBIX S3bIKAX.

HayyHasi HOBU3HA CTaThU 3aK/IIOYAeTCA B TOM, UTO B HEH NMpeNNpUHATA MONBITKA COTIOCTaBUTEIFHOIO aHAIN3a
CEMaHTHUKH JIeKceM, penpe3eHTupyromux kornent BO3/IVX Bo (ppaHIy3ckOM U pycCKOM SI3BIKAX.

KoHuenT — 3To MHOroMepHOe JTMHIBUCTHUECKOE 00pa3oBaHue, 06Jaiaromiee He TOJIbKO JeHOTaTUBHBIMU IIPU3HA-
KaMH, HO ¥ 00pa3HbIMH, OLIEHOYHBIMH, SHINKIONEANIECKIMH, PEryISTUBHBIMHU, YTHINTAPHBIMHE, COIMAIBHO-KYIIb-
TYypHBIMH, MapeMUOJIOTMYECKUMHU U JPYTHUMHU XapakTepucTUKaMu. KOHIENTHl OTpakaroT CBSI3b SA3bIKa, MBIIUICHUS,
KyIBTYPBI H HAIIMOHAIBEHOTO CBOeoOpasus [5, c. 59].

W3y4yenueM KOHIIENTa aKTHBHO HAYMHAIOT 3aHUMAThCs IMHIBHUCTHI ¢ 90-x rr. XX B. baronapst paboram A. Bex-
oumkoii, B. A. Macnosoit, 0. C. Crenanoa, B. H. Temus, B. . Kapacuxka, I'. I'. Cipimukuna, H. [I. ApyTIOHOBOI,
E. C. Kybpskosoii, 3. [I. ITonoBoii, Y. A. CrepHrHa ObUIM TOCTUTHYTHI 3HAUUTEIIBHBIE PE3YNIBTAThl B HCCIECAOBAHUI
TIPUPOJBI, CYIIHOCTH M 3HAYECHUS KOHIIENTa. M3ydeHne KOHIenTa B HaCTOSIIEE BPEMSI HE yracaeT M BBI3BIBACT HAYIHBIIN
HHTEpEeC Yy MHOTHX JIMHIBUCTOB, PACCMATPHBAIOIINX OIPEEICHHbIE KOHIENTHl Kak Ha MaTepuaie OJHOro, Tak U He-
ckoibkux si3pikoB: OI'OHb (M. A. Tlomosa, 2012), OAMHOYECTBO (H. C. Tlosmeesa, 2013), JIMYHOCTb
(. A. Yakuna, 2013), TOCYAAPCTBEHHOE PEI'YJIMPOBAHHE (O. b. Manroga, 2012), LIBET (K. B. Amurpue-
Ba, 2012), ITPABJIA u JIOXb (JI. M. Illatunosa, B. B. bopucosa, O. A. Kacarkuna, 2018), OT/IbIX (1. H. HoBuxkoBa,
JI. T'. Ilonoga, JI. M. laTunosa, E. B. bupiokosa, A. E. I'yceBa, I'. T. Xyxynu, 2018) [10; 15; 16] u mHoTHE ApYTHE.
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Konnienty BO3/IYX Takke yaensercss BAUMaHue B coBpeMeHHOM si3biko3Hanuu. O. I'. [TanyTrHa n3ydaeT paH-
HBI KOHIENT KaK OJHY W3 IEPBOCTUXWI. ABTOp BBIBISET HAIMOHAIBHO-SA3BIKOBYIO M IPO(ECCHOHAIBHO-
SI3BIKOBYIO CIIEIM(HUKY PYCCKOH M aMEpPHKAHCKOM KapTWH MHpa Ha OCHOBE COIOCTABICHHS CTPYKTYpPHI 3HAUYCHUS
nekceM, penpesentupyromux konuentsl BO3/IYX, BOOA, OT'OHb u 3EMJIA [8]. bs Con XeH uccienyer KoH-
nent BO3/IYVX u ero okpyXeHre U CpaBHUBAET WX CO CpelcTBaMU Kopeiickoro s3bika [2]. W. C. JIuBeHnen B cBoeit
pabote paccmarpuBaer BepOaimzanmio koHuenta BO3YX u ero yekcudeckue OCOOEHHOCTH B XYI0’KECTBEHHBIX
tekcrax K. [TaycroBckoro u M. [losnoxosa [4].

Konnent BO3IYX 3aHnMaeT Ba)kHOE MECTO B KoHUenTocdepe jrodoro Hapona. EmE Bo BpemeHa aHTHYHOCTH
u CpenHeBeKoBbs (GHI0CO(BI BRI YETHIPE IePBOHAYABHBIX BEIIECTBA — OTOHB, BOJIA, 3eMJISI X BO3MYX, — 00pasy-
IolIre Bee cymiee Ha 3eMiie. Ha (oHe pa3BuTHS COBpEeMEHHOW HAyKH TaKWe INI0OaJbHBIC KOHIICMTHI, KaK BO3IYX, Tpe-
OyIOT OCMBICIICHHSI U cUCTeMaTH3aluy. [IpruHIMas BO BHUMaHHEe MHOTOCIIONHHYIO TIOJIEBYIO CTPYKTYpY KOHIenTa (SIpo,
ONMIKHSA M HaNbHSS Tieprdeprs), MBI CAUTaeM IeJIecO00pa3HBIM MPEXKIEC BCETO HCCIEeI0BaTh AApo KoHienTa BO3VX.
B pycckoM si3bIKe SIIPO paccMaTpHBaeMOIo HaMH KOHIIENTa OOBEKTHBHPYETCS JIEKCEMOH «BO3IyX», B TO BpeMsl Kak
BO (DpaHITy3CKOM SI3BIKE JIEKCHYIECKUM siipoM KoHmenta BO3AYX mpenMyiecTBeHHO sIBISIETCS JiekeceMa “‘air”’. B pam-
Kax JJAHHOW CTaThH MPOBEJEM CPaBHUTENBHBIN aHaIH3 epHbIX JiekceM KoHrenta BO3/[YX B pycckoM u (hpaHIry3ckoM
SI3BIKAX, TIOJJPa3yMEBAOIIHI BEISIBJICHIE BCETO MHOTOOOpa3Hs CEMaHTHIECKUX KOMITOHCHTOB JJAHHBIX JICKCEM.

Jluist onpeienieHusl CMBICIOBOrO o0beMa siiepHbIX JiekceM koHuenTta BO3/IYX B pycckoM u (hpaHIly3CKOM s3bI-
Kax, a TaKKe BBIABICHUS UX CEMaHTHYECKOTO CBOCOOpa3ms 00paTUMCs K TOJIKOBBIM, SHIIMKIOIEAMICCKAM U (pa3eo-
JIOTHYECKHUM CJIOBAPSIM PYCCKOro M (hpaHIry3ckoro si3eikoB [1, ¢. 143; 3, ¢. 102; 6, c. 161; 7, ¢. 93; 9, c. 67-68; 11;
13, p. 92; 14, p. 50]. B nepByro odepens pacCMOTPUM 3HAYEHHS JIEKCEM «BO3IYX» M “‘air”, mepemaroline MOoITHOe
WM 9YaCTHYHOE CEMAaHTHYECKOE CXOJICTBO MEXY HUMH.

B mepBoM 3HaueHUH, mpUIIeAIeM U3 chepbl eCTECTBCHHBIX ((PH3HKa, XUMHUS U T.1.) U TEXHHYECKUX (MaIIHHO-
CTPOEHHE U T.JI.) HAYK, JIEKCEMBI «BO3JYX» M “air” ONpeAessIoTCs KaK «CMeCh Ta30B (IJIaBHBIM 00pa3oM U3 KUCIIO-
pona u a3ota), koTopas oOpasyeT arMocdepy 3emi». B TaHHOM ciydae JIeKCEMbl BCTPEYAIOTCS B OJMHAKOBOM
SI3BIKOBOM OKPYKEHHH: dasieHue 6030yxa — pression de l’air, memnepamypa 6o30yxa — température de [’air, enadxc-
Hocmb 6030yxa — humidité de ['air, acudxuii 6030yx — air liquide, cocampiil 6030yx — air comprime.

Crnenyromee oOIree 3HAUCHHE JIEKCEM «BO3IYX» M “air” (OpMyIHpYeTcsl KaK «IJpIXaTelbHas Cpela JKUBBIX CY-
niectB». OTHaKO B OOJIBIIMHCTBE TOJIKOBBIX CIIOBapei pycckoro si3bika [1, ¢. 143; 3, ¢. 102; 7, ¢. 93] BoigenseTcs: «Bo3-
IIyX — 3TO TO, YeM IBIIIHUT YEIOBEK, a TAKXKE APYTHE KHUBbIE OPTaHU3MBD. B 3HAaUCHNH «IIBIXaTETHFHON CPEIbD) JIEKCEMBI
«BO3YX» U “air’” HAXOJAT IIUPOKOE YIOTPEOJCHUE B PYCCKOM M (DPaHITy3CKOM SI3BIKAX: ceedicull 6030yx — air libre,
grand air; mascenvitl, cnépmulii 6030yx — air lourd, renfermé; mopckou, depegenckuil 6030yx — air de la mer, de la
campagne; Oblulams C8edcUM 8030yxom — respirer l'air pur; na omxpwvimom 8o30yxe — en plein air; 6onvHomy He x6ama-
em 6030yxa — le malade manque d'air. B BeIIIenprBEICHHBIX IpUMepax B 000MX S3bIKaX MPEICTABICHO SAPO KOHIIETITA,
OJTHAKO €CTh CIIy4aH, Korja B pycckoM si3bike KoHenT BO3/1Y X BblpaskaeTcsi CIIOBOCOYETAHUEM C STIEPHBIM KOMITO-
HEHTOM, a BO (PPaAHITy3CKOM — OIHHUM CJIIOBOM, OXBaTHIBAIOIINM 3HAYECHHE CIIOBOCOYECTAHNUS M OTPAKAIOIIUM PaCCMaTpH-
BacMBIii KOHIICTIT, HO HE SICPHOM JICKCEMOW: 3amx/Iblli 6030yX — moisi. boliee Toro, cJI0BOCOYCTaHHE C SICPHOM JIEKCEe-
MOH B PYCCKOM SI3BIKE MOKET BO (DPAHILy3CKOM S3BIKE TTEpeIaBaThCS JIEKCEMOH, HE MMEIOIIeH OTHONICHHUS K KOHIICTITY
BO3IYX, Hanpumep: ocgedicumens 6030yxa — désodorisant <— désodoriser (0ezodopuposams, yHuumodcams 3anax).

BmMecrte ¢ TeM Haj IPsIMBIM 3HAUCHUEM SIIEPHOM JIEKCEMbI MOTYT Ha/ICTPAUBAThCS TIEPEHOCHBIE 3HaYeHs. B 060mx
SI3bIKAX €CTh TAKHE BBIPAKEHHMS, KAK numamocsi 6030yxom — ViVre de l'air (B 3HAUEHUH «HUYETO HE ECTBY), POOHOU 603-
0yx — air du pays (B 3HAYCHUU «POIUHAY); MO HEOOX0OUMO KaK 6030yx — c'est aussi indispensable que l'air (B 3Ha4e-
HUH OKU3HEHHO HeoOxommmoy») u apyrue. OIHako sfepHas JeKceMa “‘air’” MOXKeT yHMoTpeOIsThCs TOJIBKO BO (hpaH-
I[y3CKOM SI3BbIKE, TOI/Ia KaK B PYCCKOM S3bIKE HMCIOJIb3YETCsl BBIPA)XKEHNE, HE MMEIOIIee OTHOLIEHUS K paccMaTpHBac-
MOMY KOHIenTy. B ckoOkax mpuBeneM JOCIOBHBII MEpeBO] JUIsl MOSCHEHNS] BHYTpeHHEW (GopMbl (hpaHIly3CKUX BbI-
paxkeHuit: Ne pas manquer d’air — Gbime Ha2nbim (He umems Hexeamxu 6030yxa); pomper l’air @ gn —nadoedamv Komy-
b0 (svIkauusams 6030yx u3 Ko20-1bo).

Jlpyroe 3HaueHue, oObeauHsIIONIEE sIepHble JekceMbl koHnenta BO3/IYX B pycckoM u (paHIy3cKOM sI3bIKaX, —
«CBOOOTHOE MTPOCTPAHCTBO, MPOCTUPAIOIIEEC HAT 3eMiiei». B TakoM 3HaUE€HUH JIGKCEMBI «BO3IyX» H “air” aKTUBHO
UCTIONB3YIOTCSl B 000UX S3BIKAX: NOOHUMAMbCA/NOOHAMbCS 6 8030YX — s'élever dans l'air (dans les airs); paccexamo
6030yx — fendre l'air; cmpenamo 6 6030yx — tirer en l'air. B psine npuMepoB siepHas iekceMa BO (PpaHITy3CKOM SI3bIKE
BhIpakaeTcs rnepudepuitHeIMU dnieMeHTamMu koHIenTa BO3/]VX wmim jiekceMaMyu HHBIX KOHIETITOB B PYCCKOM SI3BIKE:
lancer en l'air — noobpocumu 8gepx; les mains en l'air! — pyxu esepx!; regarder en l'air — cmompems 6 nebo; Ne pas
tenir en l'air — ne deporcamuvcs Ha Ho2ax.

Kpowme Toro, simepHas Jekcema BO (paHITy3CKOM SI3bIKE MOXKET BBIPAKAThCS CIIOBOCOYETAHHEM, COACPIKAINM JAepH-
BaT KJIIOYEBOH JIEKCEMBI B PYCCKOM SI3BIKE: les airs — 6030yuiHbiil npocmop;, batir en [l'air — cmpoums 6030yunsie 3amxu
(B 3HAUCHMM «IIpeaBaThes paHTasmsAM»). SAnpo konnenra BO3YX durypupyer taroke B Apyrux (pazeoornaeckux
BBIpOXEHUSIX: compscamb 8030yx — battre ['air (B 3HAYEHHM «JI0JITO, O€3pe3yNbTATHO TOBOPHUTH O UYEM-TTHOO»);
nOBUCHYMb 8 8030yxe — étre dans [’air (B 3HAYCHUH «OKA3aThCS B HEOTPEICIEHHOM TTOJIOKCHUIY); 8371€Mmentb Ha 8030VX —
sauter en [’air (B 3HAYCHUH «B30PBATHLCS»); NOOHAMb HA 6030yX — faire sauter en [ ’air (B 3HAYCHUH «B30PBATH).

Hexotopsie 0Opa3Hbie BeIpakeHus, epeaarontie konnent BO3YX u copepkamue SApo KOHIIETTa, XapaKTep-
HBI TOJBKO JUIsl DPaHILy3CKOTO sI3bIKA: battre [’air avec les bras — depeamuvcs (IOCIOBHO: «OUTH BO3AYX PYKAMUY);
mettre tout en l’air — nepegepryms éce 66epx OHom (IOCIOBHO: «IIOJHATH BCE B BO3MYX»). BMecTe ¢ TeM oTMeUaroT-
sl IpUMeEPBI YIOoTpeOIeHNs Kito4eBoi JekceMbl koHtenTa BO3/IYX Bo ¢hpaHIiy3ckoil Xyq0KeCTBEHHOH TUTEpaTy-
pe: génies de l'air — an6¢hbr (IOCTOBHO: «IyXu Bo3nyxay); habitants de l'air/hdtes des airs — nmuysr (OCIOBHO:
«oburatenu Bo3nyxay); fille de l'air — cunbgpuoa, ghesi (TOCIOBHO: «10Yb BO3YXa»).
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BrimenpuBeieHHble TPUMEPBI CBUAETEIBCTBYIOT O MHOTOTPAaHHOM IPUMEHEHHMHU SIEPHBIX JIEKCEM KOHIEITa
BO3/1YX B 3HaueHHH «CBOOOIHOTO MPOCTPAHCTBA Haf 3emiei». Ho cdepa ynotpebienns nekceM B JaHHOM 3Hade-
HHH ele 0oJiee pacipsieTcs 3a cUeT KOHKPETH3aLUK: «BO3/yX — 3TO IMPOCTPAHCTBO HaJl 3eMJIeH Kak 30Ha JeHCTBUS
aBuanmmy. Bo (paHITy3ckoM 1 pycCKOM sI3BIKaX JIEKCEMBI «BO3AYX» U ““air” yUacTBYIOT B CIIOBOCOUETAHUSX: (missile)
air-air — paxema (knacca) «8030yx-6030yx»; air-sol — paxema (kiacca) «6030yx-semisy, aif-mer — paxkema (knacca)
«8030yx-Kopabb». B pycCKOM S3bIKE €CTh BBIPaKCHUS C SIIEPHOH JIEKCEMOH, IepeJaBacMble CIOBOCOYETAHHAMH,
COZIepKAIIMMK  JICPUBAIIMOHHBIC 3JEMEHTBI KIFOUCBOH JIEKCEMbl BO (DpaHIly3CKOM s3bIKe: 6030yx! (komanoa-
npeoynpesicoeHue 0 NOAGIEHUU CaMOIEMO8 NPOMUBHUKA) — alerte aérienne! (OCIOBHO: «BO3IyIIHAS TpeBOray). On-
HAKO MPE/ICTABICHHOCTh JICKCEMBI “‘air” B TAHHOM 3HAYCHHH BBIIIC TI0 CPABHCHHUIO C JICKCEMOU «BO3IyX», O YeM CBHJIC-
TENbCTBYIOT NPUMEPHI, T7Ie AAepHas JIeKkceMa BO (DPaHILy3CKOM COOTBETCTBYET ACPHBALMOHHBIM WM Tepr(epHitHbIM
nexcemaM KoHuenta BO3/[YX B pycckoM si3bIKe («BO3AYIIHBINY; «aBUALNNY, «ABUALIMOHHBINY, «B3IETETh» U T.A.): mal
de l'air — 6o30ywnas 6onesnw, trou d'air — 6030ywnasn ama, Armée de l'air — soenno-6030ywinvie cunvl, baptéme de
l'air — nepewiii nonem (maxoice 06pasno. «6o30ywHoe Kpewjenuey); Ministére de I'Air — Munucmepcmeo asuayuu,
école de l'air — asuayuonnoe yyuruue, meédecine de l'air — asuayuonnas meouyuna, hotesse de l'air — cmroapoecca,
pirates de l'air — yeonwuxu camonema, prendre l'air — ¢3nememsw, noousamscs (0 camonéme).

CeMaHTHYECKOE CXOJICTBO sACpHBIX JekceM KoHIienta BO3AYX B pycckoM U (paHITy3CKOM SI3BIKaxX TaKKe
NPOSIBIISIETCS B TIEPEHOCHOM 3HAUEHUU: «OKPYXKAIOUIME YCIOBHS, 00CTaHOBKA, IICUXOJOrHYeCcKuil kiumaty. [Ipume-
POM MOTYT TOCITYXHTh Takue MeTadopuueckue u (paseonormueckie BeIpaxkeHus: [ air du salon, du laboratoire —
6030yx 2ocmunou, rabopamopuy (B 3HAUCHUN MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUHN); étre dans l'air (il y a dans !’air) —
sumamu/Hocumscs/naspesams 6 6030yxe (T.e. B HACTPOSHHN OOILIECTBA), YIOTpeOIsieMOe B IOJOOHOM KOHTEKCTE:
“...il y avait dans l'air du soir I'émotion d'un événement”. | «...6 6030yxe HOCUNOCH OUyWEeHUE KAKO20-MO CODbI-
musy [12]; respirer ['air de quelqu’un avec quelqu 'un — oviuwams 00HUM 8030yX0M ¢ Kem-1u60 (B 3HAUCHHUU: «HAXO-
JIMTHCSI BMECTE, OBITH PSIZIOM C KeM-TH00»), OTHOCSIIEECS K KHIKHOM JIEKCHKE: ... Je respirais ton air avec des délices
cruelles”. | «...a ¢ myuumenvhvim HacaadxicoeHuem Ovluiaia ¢ mooou oonum 6030yxom» [Ibidem]. Psn BeipaxkeHuit
¢ sepHoit nekcemoii konmenta BO3/IYX xapakTepeH TOIBKO A (PaHITy3CKOro si3bIKa. B pycckom s3bIKe Ha Me-
CTe KITFOUEBOH JIEKCEMBI UCTIOIB3YIOTCS €¢ CHHOHNUMBI («00CTaHOBKA», «atMocdepar, «Iyx») WIIH CI0Ba U BhIpaxe-
HHS, PEIPE3CHTUPYIOIINE MHON KOHUENT: prendre ['air du bureau — sonouposame 06cmarnoeKy, 0c6edomasmycs
0 nonodcenuu den;, changement d'air — cmena obcmanoexu, nepeeso; il y a du changement dans l'air — epsioym ne-
pemensr; il Y @ de l'orage (de l'électricité) dans l'air — ammocpepa naxanrsemcs, 6vims ccope, naxwem 2po3oi;
air du temps — 0yx epemenu, okpysicarouas 0OCMaHo8Kd.

HecMoTpst Ha CXOHYIO CEMAHTHKY JIEKCEM «BO3AYX» W “air”’, MeXy HUIMH €CTh HEKOTOpbIe paznuuns. [lomumo
BBILIEYITOMSIHYTHIX JE€(HHULINI, JeKCeMa «BO3JyX» O3HAayaeT «IIOKPOB Ha dally ¢ HpuyacTHeM» (y XpUCTHAHCKUX
BEPYIOIINX), 9TO HE CBOHCTBEHHO JIekceMe “air”’. B maHHOM ciydae jiekcemMa «BO3IyX», B OTIIMYHE OT JPYTUX 3HaUe-
HHH, MOXKET HCIIOJIb30BaTHCSI BO MHOXKECTBEHHOM 4Hcie. Bo ¢paHiry3ckoM si3bIke 0100HOE 3HAUEHHE MMEET JIeKCe-
Ma “pale”: «CesujenHuK HAKPBLL Hauiy NIAMoM, OUCKOCOM u 6ozoyxamit...». | “Le prétre remit sur le calice le
purificatoire, la paténe, la pale...” [Ibidem].

B cBoro ouepenp, ekcema “air’”’ Takke BKIIOYACT Psii CEMAHTHYIECKUX KOMIOHEHTOB, OTCYTCTBYIOIIUX Y JICKCE-
MBI «BO3IyX». B omHOM M3 3HaueHmi jnekcema “air”’ ompenensiercst kak “ce fluide en tant qu'il se déplace”, uto
03HAUaeT «IIepeMelleHNe ra3a» W CHHOHHMHYHO TaKUM JIeKceMaM, Kak “‘vent” («Berepy»), “brise” («BeTepox»),
“souffle” («myHOBeHHE BETpa, BETEPOK»), MPEIACTABISIONIMM TMepudepuiitpie aieMeHThl KoHienta BO3YX.
B manHOM cirydae jekceMa “air” Ha pyCCKHH SI3BIK Oy/IET MepeaaBaThCs JIEKCEMOM «BeTepy, ee AepuBaTaMHu U JIpy-
MU JICKCEMaMH, OTHOCSIIUMUCS K niepudepun kounenta BO3AYX: donner de I’air/renouveler I’air — nposempu-
samv; courant d'air — ckeosnotl eemep, ckeosHak; il fait de 'air, il y a un courant d'air — oyem. bonee Toro, ¢ppan-
I[y3CKasl JICKCEMa y4aCTBYET B psiic OOpa3HBIX BBIpAXKCHUU: [éger comme l'air — neexuil, kax OyHOGeHUe 6emepKa;
libre comme l'air — ce0600Hnblil Kax eéemep;, lancer des paroles en [’air — bpocams cro6a na éemep (B 3HAUCHUH «TO-
BOPHUTH HEOOMyMaHHO, 0€3 OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOM CJIOBa»); jeter l'argent en ['air — 6pocamo Oenveu na eemep
(B 3HAYEHHHU «IIOMYCTY TPATUTh JEHBIHM»); aVOIr le nez en [’air — depoicamsv HoC no éempy (B 3HAYCHUH «U3MEHSTDH
CBOM YOEXKIIEHUs, MEHSITh CBOE TOBEJEHHE B 3aBHCUMOCTH OT 0OCTaHOBKWY); cracher €n [l'air — niesamv npomus
sempa (B 3HAYCHUH «3aHUMATHCS OECIIONIC3HBIM JIETIOM»).

BaxHo 3aMeTHTh, UTO JIeKceMa “air” Takke UMeeT 3HAUCHHSI, PEIPE3CHTUPYIOIINE Apyrue KOHIENThl. Jlekcema
“air” MOXKET 03HAYaTh «BHIY, «HAPYXKHOCTH», HApUMeEp, un air deécidé — pewumenvuwiti sud. Kpome Toro, pac-
cMaTpuBaeMasi JIeKCeMa HCIIONb3YCeTCsl B 3HAUCHUH «HATIEBY, «MEJIOMHsD», «apHsi», K mpumepy, Un air de danse —
manyesanvras menoous. JlaHHable 3HaAUCHHUS OBUTH TIPUOOpPETeHHI JiekceMol “air” B koHie XVI B., Torma kak cama
JIeKCceMa TOSBIIIAch BO (hpaHIly3ckoM s3bike B Hadane XI| B. oT matuHCKOTO “aer” («BO3Myx»), M IEpBOHAYAIBHBIN
00BEM ee 3HaUCHHI OTHOCWIICS TOJBKO K KoHIenty BO3IVX [13, p. 92].

Takum 00pa3oM, IPOBEAECHHbII CPABHUTENBHO-COIIOCTABUTENbHBIN aHANN3 AJEepHbIX JekceM koHuenta BO3/IYX
BO (PpAHIY3CKOM M PYCCKOM SI3bIKAaX ITOKA3bIBACT ITOJHOE WIIM YaCTHIHOE CEMAHTHYECKOE CXOJCTBO B UETHIPEX [IE-
(GUHULMSX: «cMech T'a30B, o0pasymomias atMoc(epy 3eMIIN»; «IblXaTelbHasi Cpe/ia )KUBBIX CYIIECTBY»; «CBOOOJHOE
MIPOCTPAHCTBO, MPOCTHPAIOIIEECS HaJl 3eMIICH»; «OKPYXKAIOIINE yCIOBHS, 0OCTAHOBKA, IICUXOJIOTHIECKUI KIIMMAT.
OTAM4NTENEHON 0COOEHHOCTBIO B PYCCKOM SI3BIKE SIBISICTCS IPUCYTCTBUE 3HAYCHHS «IIOKPOB Ha Yallly C MPUYaCTHEM»
B COJICP’KaHNH JIEKCEMBI «BO3IYX», @ BO (DPAHILy3CKOM SA3bIKE — HAIMYUE Y JICKCEMBI “air” 3HAYCHUSI «IIEPEMEICHNE
raza». Taxke ¢paHITy3CcKOH JekceMe “air” MpUCYIIH Ipyrue neprudepuiiHple 3HAYCeHUs, HEe CBA3aHHBIC C KOHIICH-
toM BO31Y X, a UMEHHO: «BUI», KHAPYKHOCTHY, KHATIEBY, «MEJIOJHS», «apUs»).
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COMPARATIVE AND CONTRASTIVE ANALYSIS OF NUCLEAR LEXEMES OF THE CONCEPT AIR
IN THE RUSSIAN AND FRENCH LANGUAGES
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The article provides a comparative analysis of the nuclear lexemes of the concept AIR/BO31YX in the Russian and French lan-
guages. Similarities and differences between the French and Russian lexemes are identified. The findings allow the authors
to conclude that the semantic filling of the lexemes “Bo3ayx” and “air”” coincides in almost all their meanings: “mixture of gases
forming the Earth’s atmosphere”, “inspiratory environment of living beings”, “free space over the Earth”, “environment”.
The distinctive feature of the nuclear lexeme “Bo3myx” in the Russian language is the meaning “veil covering the Eucharistic

cup”. In the French language, the nuclear lexeme “air” is distinguished by the meaning “gas motion”.

Key words and phrases: concept; nuclear lexeme; semantics; derivative; periphery.

YK §; 81:81-2 Jara mocryruienus pykormcu: 19.02.2019
https://doi.org/10.30853/filnauki.2019.6.45

B cmamve paccmampusaemcs oyHKyuoHUposaHue napamempuyecko2o npuiazamenbHo2o «OaunHwiy (long / 03vit)
8 AH2IUUCKOM U MAMmMapcKom A3vikax. Paccmompenul pasnuuus u cxo0cmea OaHHbIX A3bIKO8 NPU GbIPANMCEHUU OUHDL
BEPMUKANILHBIX U 20PUSOHMATbHBIX 00bekmos. T1onyueHbl 8b1600b1 0 MOM, YMO USOMOPPUIM AHSAUUCKO20 U Mamap-
CKO20 S3bIKO8 NPOABIAEMCS NPU XapaKmepucmuxe npeomemos, UmMeruux npomsdiCeHHoCy no 20pu3oHmany. Auo-
MOp@hU3M C8A3AH C XAPAKMEPUCMUKOU Yel08eKkda no pocmy. B mamapckom azvike npu onpedenenuu pocma 0OMuHU-
pyem 63271510 HA YeN0BEeKA CEEPXY 6HU3, 8 AHSIUNICKOM SI3bIKE 6327150 HA YeN08eKd HANPAGILEH 0ObIYHO CHU3Y 6BEDX.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvl: mapameTpryeckoe NpuilaraTelbHOE; COMOCTaBUTENIbHBII aHaIM3; TOPU3OHTAJIb; BEPTH-
KaJb; MapaMeTp AJIHHBI.
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OCOBEHHOCTH ®YHKIIMOHUPOBAHUS NPUJIATATEJIBHOI'O «JITMHHBIN (LONG / O3bIH)»
B AHIJIMICKOM M TATAPCKOM SI3BIKAX

I'opuzoHTanbHOE H3MEPEHHE MPEANOIaraeT JOMUHUPYIOIIUM MMPU3HAKOM PACIOI0KEHUE BOIb ropu3oHTa. OT-
HOCHUTENIFHO YeJIOBEKa JaHHas WHTepIpeTanus MpeTepreBacT u3MEHEeHHs, KOOPAMHUPYSICh C €ro PacrojoKEeHUEM



